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WICHTIG! BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

WAZNE! PRZECZYTA] UWAZNIE | ZACHOWA)
NA PRZYSZL0SC JAKO ODNIESIENIE,

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

<2 DULEZITE! POKYNY S| POZORNE
PRECTETE A USCHOVEITE PRO PO-
ZDEJSI POUZITI,

IMPORTANT! LISEZ ATTENTIVEMENT
LES CONSIGNES SUIVANTES ET
CONSERVEZ-LES POUR POUVOIR
VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE
E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA.

(no) BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG
EN BEWAAR VOOR LATERE
RAADPLEGING.

ONEMLI! DIKKATLI BIR SEKILDE OKUYUN
VE ILERIDE BASVURMAK (/ZERE SAKLAYIN.

Cr> IMPORTANTE: LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE

BAMHO! TIOMANYVCTA, BHUMATENBHO
TTPOUUTAMTE VIHCTPYKLI,VIIO
TOMANYVACTA, CNERYVTE UHCTPYKLM,

(< DOLEZITE! CITAITE POZORNE A

PER FUTURO RIFERIMENTO. UCHOVAITE PRE BUDUCE POUZITIE.
< VIGTIGT! LES OMHYGGELICTOC  |[ o) 03
VGTIGT LIS OMHYL VIKTIGT! LAS NOGGRANT OCH

SPARA FOR FRAMTIDA BRUK.

(es) IMPORTANTE! LEER
DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS

VAZNO! NE ZURITE SA UGRADNIOM |
PAZLIVO PROCITAITE SVA UPUTSTVA,

PARA FUTURAS CONSULTAS. SACUVATI ZA KASNIJU UPOTREBLU.
) FONTOS! FIGYELMESEN ,
OLVASSA EL ES ORIZZE MEG @ E ﬂa*-L'CL li'l'ﬁtﬂzl’ﬁézb\h‘

KESOBBI FELHASZNALAS ESETERE.

HE u/VT L\ =
MEEkWLﬁ LT(EED,

(D TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE,

(s VAZNO! NAVODILO SHRANITE ZA
KASNEJSO KONTROLO.

v gt FhAEALHRRE, Bl
%Wﬁt BB EBRE,
ERERFRAEUESRER,

VAZNO! PAZLIIVO PROCITAJTE |
CUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE.

o ZRNG ZEGHEL e AZte 2L
Sgis e 2 0 ok Uy

§E4 4 052 4348 e

VIKTIG! LES NGYE OG OPPBEVAR
FOR FREMTIDIG BRUK.

[POZOXH! AIABAZTE MPOZEKTIKA
KAl QYAAZTE A MEAAONTIKH XPHZH
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Zusatzartikel: Verlangerungs-Set

Im Fachhandel erhaltlich.

Additional accessory: Extension set
available from specialist outlets.

Article supplémentaire: Kit rallonge
Disponible dans le commerce spécialisé.

Bijkomende artikelen: Verlengset
Verkrijgbaar in de vakhandel.

Articoli accessori: Kit di prolunga
Reperibile nelle rivendite specializzate.

Ekstratilbehgr: Forlaengelsessaet
Kan fas i specialforretninger.

Articulo adicional: Juego de prolongacién
De venta en comercios especializados.

Kiegészit6 cikkek: Hosszabbité készlet
Szakkereskedelemben kaphaté.

Lisaartikkelit: Jatkosarja Saatavana
alan erikoisliikkeista.

Dodatno orodje: komplet podaljskov
Se dobi v specialni trgovini.

Dodatni artikli: Produzni komplet
MozZe se nabaviti u trgovini.

Ekstra tilbehgr: Forlengelsessett
Faes i faghandelen.
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Artykut dodatkowy: Zestaw przedtuzajacy
Do zakupienia w handlu wyspecjalizowanym.

Doplnky: Prodluzovaci souprava

K dostani v odborném obchodu.

Artigo suplementar: Kit de prolongamento
Vende-se no comércio especializado.

Yedek Griin: Uzatma seti Uzman
satis yerlerinde bulunmaktadir.

[ononHUTeNbHbIA 3NeMeHT: KoMMeKT and
yonnHeHuallpoaaeTcs B CreumnannsnpoBaHHbIX MarasmHax.
Doplnky: predlzovaci set Hladajte

v $pecializovanej predajni.

Extra artikel: forlangningsset

Finns i fackhandeln.

Dodatna oprema: Produzna garnitura
Moze se nabaviti u specijalizovanim trgovinama.
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4791+ 8cm 16cm 32cm 48cm 64cm 72cm
68 - 76 cm 1
76 - 84 cm 1 1
84-92cm 1 1
92-100cm 1 1 1
100 - 108 cm 1 1
108 - 116 cm 1 1 1
116 - 124 cm 1 1
124 -132 cm 1 1 1
132 - 140 cm 1 1
140 - 148 cm 1 1
148 - 156 cm 1 1 1
156 - 164 cm 1 1 1
164 -172 cm 1 1 1
172 -180 cm 1 1 1
180 - 188 cm 1 1 1
188 - 196 cm 1 1 1
196 - 204 cm 1 2
204 -212cm 1 1 1
212 - 220 cm 1 2

DE Wichtig! Es durfen nur 2 Verlangerungen verwendet werden.
FR Important! Seules 2 extensions peuvent étre utilisées.

GB Important! Only 2 extensions may be used.

IT Importante! Si possono usare solo 2 estensioni2

NL Belangrijk! Er mogen maar 2 uitbreidingen worden gebruikt
ES ilmportante! Solo se pueden utilizar 2 extensiones

CZ Dulezité! Dovoleno je pouze pouziti 2 prodluzovacich kabelt
TR Onemli! Sadece 2 eklenti kullanilabilir

HU Fontos! Csak 2 hosszabbité hasznalhatd

PL Wazne! Mozna uzywac tylko 2 rozszerzen

DK Vigtigt! Der ma kun bruges 2 udvidelser

RU Ba)xHaga nHdpopmauma! MoxKHO MCMONb30BaTb TOMbKO 2 YO IUHUTENSA
SK Délezité! MoZu sa pouzit iba 2 rozsirenia

Fl Tarkeaa! Vain 2 laajennusta voidaan kayttaa

PT Importante! Apenas podem ser usadas 2 extensdes

SI Pomembno! Uporabljeni sta lahko le 2 razsiritvi

HR Vazno! Samo dva produljenja smiju se upotrijebiti

SE Viktigt! Enbart 2 tillagg kan anvandas

RS Vazno! Mogu se koristiti samo 2 ekstenzije

IPEE! IVRTYYav 200K IFERNVELETEYT

CN BERR! NNEARN, RIS N,

KR 32 FH! &YXt= 2718 AL 7Hs LT

NO Viktig! Kun 2 utvidelser kan brukes

GR Mpoocoxn! M1mopouv va xpnaoidotroinfolv puévo 2 eTTeKTATEIG.
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Befestigung der Halteschalen mit Klebeband
Fastening the retainer shells with adhesive tape
Fixation des coques de support avec du ruban adhésif
Bevestiging van de houderschalen met plakband
Fissaggio dei dispositivi di sostegno con nastro adesivo
Montering af fiederskalene med kleebeband

Sujecion de las envolturas de sujecion con cinta adhesiva
Atartocsészék rogzitése ragasztoszalaggal
Kiinnityshelojen kiinnittaminen tarranauhalla
Pritrditev obesnih skleck z lepinim trakom

Pricvrécenje nosaca s liepljivom trakom

Festing av holdeskalene med limband

Zamocowanie zaczepu mocujacego za pomoca tasmy klejacej.

Pripevnéni uchycovacich skofepin lepici paskou
Fixacdo dos pratos de fixagdo com fita adesiva.
Durdurma tablalarini yapistirma bandi ile sabitlestirme
3aKpenneHwe drKcaTopa NMpy NMOMOLLM KIENKOM NeHTb
Pripevnenie drziakov pomocou lepiacej pasky

Satt fast hallarna med tejp

Pri¢vrécivanje nosaca lepljivom trakom
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Befestigung der Halteschalen mit Dubel
Fastening the retainer shells with rawl plugs
Fixation des coques de support avec des chevilles
Bevestiging van de houderschalen met pluggen
Fissaggio dei dispositivi di sostegno con tassello
Montering af fiederskalene med dybel

Sujecién de las envolturas de sujecidn con tacos
Atartécsészék rogzitése tiplivel

Kiinnityshelojen kiinnittaminen ruuvitulpilla
Pritrditev obesnih skleck z vtici

PricvrsCenje nosaca sa zidnim uloscima (,tiplima“)
Festing av holdeskalene med hylser
Zamocowanie zaczepu mocujacego za pomoca dybli
Pripevnéni uchycovacich skofepin hmoZzdinkou
Fixacao dos pratos de fixagdo com bucha
Durdurma tablalarini dibel ile sabitlestirme
3aKpenneHue durKcatopa npu noMoLLm frobens
Pripevnenie drziakov pomocou klinov

Satt fast hallarna med plugg

Pricvré¢ivanje nosaca mozdanicima
RESEESARTER
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Warnhinweis: Schutzgitter nicht ohne Halteschalen verwenden. Gitter ausrichten, die Position der vier Halteschalen markieren und Gitter wieder
entfernen. Halteschalen an den Markierungen ankleben oder anbohren und verschrauben (Abb.A/B/C). Bei festem Mauerwerk eignet sich der mitgelieferte
Dubel. Fur Trockenbauwande oder Porenbeton verwenden Sie bitte Spezialdlbel aus dem Fachhandel.

Warning: Never use safety gate without holding cups. Put gate in place and mark positions of the four holding cups, then remove gate. Glue holding
cups to positions marked, or drill and screw in (Fig. A/B/C). The supplied wall plugs are suitable for solid brickwork. Please use special wall plugs from the
DIY market for dry wall constructions or cellular concrete.

Avertissement: Ne pas utiliser de grille de protection sans coque de fixation. Ajuster la grille, marquer la position des quatre coques de fixation

et retirer a nouveau la grille. Coller les coques de fixation aux repéres ou les fixer en percant et les visser (Fig. A/B/C). La cheville livrée avec I'article est
appropriée a une magonnerie massive. Veuillez utiliser des chevilles spéciales que vous trouverez dans le commerce spécialisé pour les murs en pierres
séches ou en béton poreux.

Waarschuwing: Gebruik het hekje niet zonder houders. Breng het hekje in de juiste stand, markeer de positie van de vier houders en verwijder het
hekje weer. U kunt de houders op de markeringen kleven of vastschroeven (afb. A/B/C). Bij vast muurwerk is de meegeleverde plug geschikt. Gelieve voor
muren van droog beton of luchthoudend beton speciale pluggen uit de vakhandel te gebruiken.

Avvertenza importante: Non usare la inferriata di protezione senza gusci di tenuta. Allineare |'inferriata, demarcare la posizione dei quattro gusci di
tenuta e togliere nuovamente I'inferriata. Incollare sui punti demarcati i gusci di tenuta o trapanare e avvitarli (1ll.A/B/C). Il tassello in dotazione & adatto per
muri solidi. Per muri a secco o calcestruzzo poroso utilizzare tasselli speciali disponibili nei negozi specializzati.

Advarselshenvisning: Beskyttelsesgitteret ma ikke anvendes uden fijederskale. Gitteret tilpasses, de fire fiederskales position markeres og gitteret
fiernes igen. Fjederskalene klzebes eller bores ind og skrues fast pa markeringerne (ill. A/B/C). Den vedlagte dyvel er egnet til fast murveerk. Til veegge af
elementer eller af gasbeton anvendes specielle dyvler, der fas i specialforretninger.

Advertencia: No utilizar la rejilla de proteccion sin la cubierta de apoyo. Nivelar la rejilla, marcar la posicion de las cuatro cubiertas de apoyo y reti-
rar otra vez la rejilla. Pegar las cubiertas de apoyo en las marcas o bien, taladrar y fijar con tornillos (llust.A/B/C). Si la mamposteria es firme, es adecuado
el taco suministrado. Para paredes prefabricadas o de hormigdn esponjoso, utilizar tacos especiales de uso convencional.

Figyelmeztetés: A véddéracs nem hasznalhaté tartoperselyek nélkiil. A racsot beszabalyozzuk, megjeldljik a négy tartdpersely helyzetét, majd a
racsot Ujra eltavolitjuk. A tartdperselyeket a jelolések mentén odaragasztjuk vagy odaflrjuk, majd csavarozassal rogzitjiik (A/B/C. bra). Szilard fal esetén a
készlethez tartozo ék/tipli elegendd. Szarazépitéses falakhoz vagy porusbetonhoz a szakiizletekben kaphato kiildnleges tipliket hasznalja.

Varoitus: Turvaporttia ei saa kayttaa ilman kiinnitysheloja. Aseta portti paikalleen, merkitse neljan kiinnityshelan paikat ja poista portti. Liimaa kiinnity-
shelat merkint6jen kohdalle tai poraa reiét ja kiinnita kiinnityshelat ruuveilla (Kuva A/B/C). Kiinteén seindmuurauksen yhteydessa soveltuu kaytettavaksi mu
kana toimitettu ruuvitulppa. Kayta kuivarakennustekniikalla valmistetuissa seinissa tai kevytbetonirakenteissa alan erikoisliikkeista saatavia erikoistulppia.

Opozorilo: Varovalne mreZe ne smete uporabljati brez obesnih skle¢k. Mrezo nastavite samo tako, da lahko oznacite prostor, kamor boste pritrdili
Stiri obesne sklecke in jo odstranite. Obesne sklecke prilepite na oznaceno mesto ali pa jih navrtate in pritrdite z vijaki (slika A/B/C). Ce boste pritrjevali na
opec¢nato steno, je za to najbolj primeren priloZeni zati€. Za suhograjene zidove ali luknjasti beton uporabljajte prosim za to posebne zatice, ki jih dobite v
specialnih trgovinah.

Napomena za sigurnost: Zastitnu reSetku ne koristite bez nosaca. Postavite reSetku, obiljeZite polozaj Cetiri nosaca, a zatim uklonite reSetku.
Nosace zalijepite na obilieZzenim mjestima ili izbuSite provrte i uvijte vijke (Slika A/B/C). Za tvrde zidove koristite priloZene zidne uloSke. Za zidove od gips-
kartona ili poroznog betona koristite posebne zidne uloSke iz specijalizirane trgovine.

Advarsel: Vernegitteret ma ikke brukes uten holdeskalene. Gitteret rettes inn, posisjonen til de fire holdeskalene markeres og gitteret fiernes igjen.
Holdeskalene limes pa eller bores og skrues fast ved markeringene (fig. A/B/C). Ved fast murverk passer den medleverte hylsen. For tarrbygg eller porgs
betong ma det brukes spesialhylser som faes i faghandelen.

Ostrzezenie: Nie stosowac kratki zabezpieczajacej bez zaczepéw mocujacych. Ustawi¢ kratke, zaznaczy¢ pozycje kazdego z czterech zaczepéw
mocujgcych i nastepnie usung¢ kratke. Zaczepy mocujgce naklei¢ na zaznaczeniach lub nawierci¢ otwory i przykreci¢ dyblami (Rys. A/B/C). Do muru
trwatego nadajg sie dyble dostarczone w komplecie. W przypadku $cianek gipsowych lub betonu komérkowego nalezy zastosowac dyble specjalne
znajdujace si¢ w handlu.

Varovani: Ochrannou mrizku nepouzivejte bez uchycovacich skorepin. Mfizku spravné umistit, oznacit polohu ¢tyf uchycovacich skofepin a mfizku
opét odstranit. Uchycovaci skofepiny na znacky pfilepit nebo vyvrtat a pfisroubovat (Obr. A/B/C). Pro pevné zdivo se hodi spoludodavana hmozdinka. Pro
zdi stavéné suchym postupem nebo pro pérobeton prosim pouzijte specialni hmozdinky z odborného obchodu.

Aviso: Ndo use a grade de protec¢do sem pratos de fixagao. Alinhe a grade, marque a posi¢éo dos quatro pratos de fixacdo e remova a grade nova-
mente. Cole ou fure e aparafuse os pratos de fixacado nas marcas (Fig. A/B/C). Para muramentos fixos, a bucha fornecida é apropriada. Para alvenaria em
seco ou betdo poroso, é favor utilizar buchas especiais do comércio especializado.

ikaz bilgisi: Koruyucu parmakhgi durdurma tablasiz kullanmayiniz. Parmakli§i dogrultunuz, dért durdurma tablasinin pozisyonunu isaretleyiniz ve
parmaklidi tekrar aliniz. Durdurma tablalarini isaretlenen yerlere yapistiriniz veya delik aginiz ve vidalayiniz (Sekil A/B/C). Sadlam baglanti duvarlarinda
beraberinde teslim edilen dibel uygundur. Kuru yapi duvarlari veya gézenekli betonlar igin liitfen uzman satis yerlerinden alabileceginiz 6zel dibeller
kullaniniz.

Mpeaynpexaenue: He ucnonb3yiite Bopota 6e3onacHocTu 6e3 dhukcaTopa. YcTaHOBMTE BOPOTA, MOMETLTE NO3NLMI0 YETbIpEX IMKCATOPOB U BHOBb
y6epute BopoTa. lNpukneiite dukcaTopbl Ha OTMEeYEHHbIe MecTa 1nu npuceepnute n 3asuHTUTe (M3obpaxeHne A/B/C). Mpu NpoyHoi KaMmeHHoON knaake
noaxoauT Atobenb, NOCTaBMNeHHbIN BMeCTe ¢ nagenuem. [ins CTeH 13 runcokapToHa unu syenctoro 6eToHa uenonbayinTe, noxanyicra, cneumansHble
atobenu, KoTopble MOXHO NPUOBPECTH B CNELManM3upoBaHHbIX MarasnHax.

Upozornenie: Nepouzivajte ochrannii mrezu bez drziakov. Narovnajte mreze, oznacte polohu 4 drziakov a znovu odstrarite mreze. Drziaky nalepte
na znacenia alebo po vyvftani otvorov ich tam naskrutkujte (obr. A/B/C). Pri stabilnej stene je vhodny prilozeny dreveny klin. V pripade suchych stavieb
alebo pdrobetdnu pouzivajte Specialne kliny odporu¢ané odbornikom.

9 IR FRHE BEEHEEE BEE

Varning: Anvand aldrig grinden utan hallare. Rikta in grinden, markera de fyra hallarna och ta bort grinden igen. Klistra fast hallarna pa markeringar-
na, eller borra och skruva fast (bild A/B/C). De medféljande pluggarna passar till betong. Till vaggar med puts eller av lattbetong anvander du specialplugg
fran fackhandeln.

Upozorenje: Nemojte koristiti zastitnu ogradu bez nosaca. Postavite ogradu u Zeljeni poloZaj, obeleZite polozZaj Cetiri nosaca, pa zatim sklonite ogra-
du. Nosace zalepite na obelezenim mestima ili izbusite rupe i zavijte zavrtnje (slika A/B/C). Za ¢vrste zidove prikladni su priloZeni mozdanici. Kod zidova od
gipsanih plo¢a i porobetona treba koristiti posebne mozdanike koji se mogu nabaviti u specijalizovanim trgovinama.

5 ZeMEBTRIEELELICEALTEV, MiztLy L. 4DORFEEDMEICNEDT, BUMENLEY., RESBENZEDIT
BB, F NESH TRV TEELTSREY,  (RAB/CERR) BVEICIEROZRNEL TWEY, AER— FPE&REIVY
)= MIDOWTE BFIETRESN TV A ERLRZRALTIEED,

@ BEAIR: A ERIE S GRP B TR, AU SR, FHEERER T, RSO & EAR A LI €. (BIA/B/C) S i b
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@ Aa FA 14 47 glo] frof bt g AHE A piAl A @ AR S 28 B4 g £719 AN E BAT A G A ARSI AA
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Mnv xpnoipoTroigite TRV TOPTA a0 @aAEiag Xwpig TOug PnXaviopoug aTepéwong. EubuypaupioTte TV TOpTa 00@aAEiag, onueiwoTe T B€0n Twv
TEOOAPWY PNXaviopwv oTepéwang KoAAROTE Toug unxaviopoug oTepéwang f avoigTe TpUTTES Kal BIdWaTE Toug aTov Toixo (Abb.A/B/C). MNa cupTrayeig,
0TABEPOUG TOIXOUG UTTOPEITE VA XPNOIUOTIOICETE TA OUTTAT TO OTTOIN TIEPIEXOVTAI TN ouakeuaaia. IMa Toixoug atmd yuwooavida rj TTopouTTeTdv, Ba Bpeite
€10IKG OXETIKG OUTTAT O€ CEIDIKEUPEVA KATAOTAUATA.
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Die unteren Justierschrauben bis zu den Halteschalen herausziehen und die Muttern mit Schraubenschliissel fest anziehen.

>

Pull out bottom adjusting screws up to holding cups and firmly tighten nuts with a spanner.

Sortir les vis d'ajustage du bas jusqu'aux coques de fixation et serrer a fond les écrous avec les clés de serrage.
Trek de onderste justeerschroeven tot de houders en draai de moeren met een schroefsleutel stevig vast.

Svitare e sfilare le viti di regolazione in basso fino ai gusci di tenuta e serrare i dadi saldamente con chiave per dadi.
De nederste justerskruer traekkes ud til fiederskalene og matrikkerne strammes godt med en skruenggle.

Quitar los tornillos de ajuste inferiores hasta las cubiertas de apoyo y apretar fijamente las tuercas con llave para tuercas.
Az also allitocsavarokat a tartoperselyekig kihtizzuk, majd csavarkulccsal meghuzzuk az anyakat.

Vedéa alemmat asetusruuvit ulos kiinnitysheloihin asti ja kiristd mutterit ruuviavaimella.

Spodnje vijake za nastavitev potegnite ven do obesnih skle¢k in dobro zategnite matice z vijaénim kljuéem.

Izvucite donje vijke za podeSavanje do nosaca i matice €vrsto stegnite klju¢em za vijke.

De nederste justeringsskruene trekkes ut til holdeskalene og mutrene skrues fast med skrungkkel.

Dolne $ruby regulacyjne wysung¢ do zaczepdéw mocujgcych i dokreci¢ nakretki za pomocg klucza ptaskiego.

Dolni sefizovaci Srouby vytahnout az k uchycovacim skofepinam a matice utahnout kli¢em.

Puxe os parafusos de ajuste inferiores até os pratos de ajuste e aperte bem as porcas com a chave para parafusos.
Alt ayar vidalarini durdurma tablalarina kadar disariya ¢ekiniz ve vida somunlarini somun anahtari ile sikiniz.
BbIABUHETE HUXKHME PEryIMPOBOYHbIE BUHTHLI A0 (PUKCATOPOB M NIIOTHO 3aTSHWUTE raiku raeqyHbIM KIT4OM.

Dolné nastavovacie skrutky vyskrutkujte az k drziakom a pevne utiahnite matky pomocou skrutkovaca.

Dra ut de undre justerskruvarna anda till hallarna och dra fast muttrarna ordentligt med skruvnyckel.

Izvucite donje zavrtnje za podeSavanje do nosaca i zategnite matice odgovarajucim klju¢em.
THORFHR D % RFEBEDEIAETIIEHL. T b ER/INF TRHDE T,
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Justierschraube (a) bis zu der Halteschale herausziehen und die Mutter anziehen bis die beiden unteren Holme (b) parallel
sind.

Pull out adjusting screw (a) up to holding cup and tighten nut until both bottom bars (b) are parallel.

Sortir la vis d'ajustage (a) jusqu'a la coque de fixation et serrer I'écrou jusqu'a ce que les deux montants du bas (b) soient
paralléles.

Trek de justeerschroef (a) tot de houder en draai de moer vast tot de beide onderste staven (b) parallel zijn.

Svitare e sfilare la vite di regolazione (a) fino al guscio di tenuta e serrare il dado fino a che le due travi in basso (b) siano
parallele.

Justerskruen (a) treekkes ud til fiederskalen og metrikken strammes, indtil de to nederste vanger (b) er parallelle.

Quitar el tornillo de ajuste (a) hasta la cubierta de apoyo y apretar la tuerca hasta que, los dos largueros inferiores (b)
estén paralelos.

Az allitocsavart (a) a tartoperselyig kihizzuk, majd az anyat addig huzzuk, mig az also két gerinc (b) egymassal
parhuzamos nem lesz.

Veda asetusruuvi (a) ulos kiinnityshelaan asti ja kiristd mutteria kunnes kaksi alatukea (b) ovat yhdensuuntaiset.
Vijake za nastavitev (a) potegnite ven do obesnih sklec¢k, zategnite matice, tako da bosta obe spodniji stranici (b) paralelni.
Izvucite vijak za pode$avanje (a) do nosaca, a zatim stegnite maticu dok dva donja zupca (b) ne budu paralelna.
Justeringsskruen (a) trekkes ut til holdeskalen og mutrene skrues fast inntil de to skaftene nede (b) star parallelt.

Wysung¢ srube regulacyjng (a) do zaczepu i dokreci¢ nakretke, az obydwa dolne dzwigary (b) beda znajdowac sie w
pozycji rownolegtej.

Sefizovaci Sroub (a) vytahnout az k uchycovaci skofepiné a matici utahovat tak dlouho, az budou oba dolni nosniky (b)
soubézné.

Puxe o parafuso de ajuste (a) até o prato de fixagao e aperte a porca, até as duas travessas inferiores (b) estiverem
paralelas.

Ayar vidasini (a) durdurma tablasina kadar disariya gekiniz ve alt iki tabanlik latasi (b) paralel oluncaya kadar somunu
sikiniz.

BblABVHBTE perynmpoBOYHbIA BUHT (@) 40 donkcaTopa 1 3aTsHUTE raiky Tak, 4Tobbl 06e HKHUE nepeknaaunHbl (b) Gbinu
napanneneHbl Apyr Apyry.

Nastavovaciu skrutku (a) vyskrutkujte az k drziaku a utiahnite matku, kym obidva dolné drzadla (b) nie su rovnobezné.
Dra ut justerskruv (a) anda till hallaren och dra fast muttern tills de bada undre andarna (b) ar parallella.

Izvucite zavrtanj za podeSavanje (a) do nosaca, a zatim zategnite maticu dok dva donja zupca (b) ne budu paralelna.
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Justierschraube (c) bis zu der Halteschale herausziehen und die Mutter soweit festziehen, dass der Abstand zwischen
Verschlussfalle (d) und Griff () mindestens 1 mm betragt.

Pull out adjusting screw (c) up to holding cup and tighten nut until the gap between the catch (d) and the handle (e) is at
least 1 mm.

Retirer la vis d'ajustage (c) jusqu'a la coque de fixation et serrer I'écrou de sorte que la distance entre le loquet de ferme-
ture (d) et la poignée (e) s'éléve a 1 mm minimum.

Trek de justeerschroef (c) tot de houder en draai de moer zolang vast tot de afstand tussen sluiting (d) en greep (e) ten
minste 1 mm bedraagt.

Svitare la vite di regolazione (c ) fino al guscio di tenuta e serrare il dado fino a che la distanza fra il saliscendi di chiusura
(d) e la maniglia (e) sia almeno di 1 mm.

Justerskruen (c) treekkes ud til fiederskalen og metrikken strammes s& meget, at afstanden mellem lasefallen (d) og hand-
taget (e) er pa mindst 1 mm.

Sacar el tornillo de ajuste (c) hasta la cubierta de apoyo y afianzar la tuerca tanto que, la distancia entre la caida del
cierre (d) y el mango (e) tenga por lo menos 1 mm.

Az dllitécsavart (c) a tartéperselyig kihizzuk, majd az anyat oly mértékben meghtizzuk, hogy a zarényelv (d) és a fogan-
tyu (e) kozotti tavolsag legalabb 1 mm legyen.

Veda asetusruuvi (c) ulos kiinnityshelaan asti ja kiristd mutteria kunnes lukon hahlon (d) ja kahvan (e) etaisyys toisistaan
on vahintaan 1 mm.

Vijake za nastavitev (c) potegnite ven do obensih skleck in zategnite matice do te meje, da znese razdalja med zapirko (d)
in ro¢ajem (e) najmanj 1 mm.

Izvucite vijak za podeSavanje (c) do nosaca, a zatim stegnite maticu sve dok razmak izmedu zapornog okova (d) i rucke
(e) ne bude najmanje 1 mm.

Justeringsskruen (c) trekkes ut til holdeskalen og mutrene skrues sa fast at avstanden mellom lasefellen (d) og handtaket
(e) er minst 1 mm.

Wysung¢ $rube regulacyjng (c) do zaczepu i dokrecaé nakretke tak dtugo, az odstep miedzy ryglem zamykajgcym (d) a
chwytem (e) wyniesie co najmniej 1 mm.

Sefizovaci Sroub (c) vytahnout az k uchycovaci skofepiné a matici utahovat tak dlouho, az bude mezi zapadkou uzavéru
(d) a madlem (e) odstup alespori 1 mm.

Puxe o parafuso de ajuste (c) até o prato de fixagao e aperte a porca até a distancia entre o trinco (d) e o punho (e) mon-
tar a pelo menos 1 mm.

Ayar vidasini (c) durdurma tablasina kadar disariya gekiniz ve somunu, kilit mandali (d) ve kulp (e) arasindaki mesafe en
azindan 1 mm oluncaya kadar sikiniz.

BblaBMHBTE PErynMpoBOYHbIN BUHT (C) 40 dmKcaTopa 1 NIOTHO 3aTAHUTE raiky Tak, YToObl 3a30p Mexay 3anvpatoLmm
ycTporcteoMm (d) u pyykown (e) coctaensan He MeHee 1 Mm.

Nastavovaciu skrutku (c) vyskrutkujte az k drziaku a utiahnite matku, kym vzdialenost medzi uzaverom (d) a drzadlom (e)
nebude aspon 1 mm velka.

Dra ut justerskruven (c) &nda till hallaren och dra fast muttern sépass att avstandet mellan sparrdel (d) och handtag (e) ar
minst 1 mm.

Izvucite zavrtanj za pode$avanje (c) do nosaca, a zatim zategnite maticu sve dok razmak izmedu bravice (d) i rucke (e) ne
bude najmanje 1 mm

ﬁﬁgg‘?(c)&ﬁﬁ@ﬁ@ ETAETIEHL. ZIFODET Y v T (@DERMmmIU EICGEETHY b
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>Upare (TpaBn&re) Tn Bida pUBUIoNG (Y) MEXP! TO KEAUPOG CUYKPATNONG Kal 0@igTe TO TTaINAdI £701 WOTE N améoTacn
METAEU Tou pavtalou (8) kai TNG AaBRg (€) va eival TouAdxioTov 1 mm.
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Tir (s) anheben und in die gewiinschte Richtung aufschwenken. Bei einem Offnungswinkel von iiber 90° (t) bleibt die Tur
in der Stellung stehen. Tur ohne anheben schlieRen. Achtung: Ein Gberdrehen (v) der Tur kann zu Schaden am Scharnier
fUhren!

Lift gate door (s) and open in the desired direction. If opened more than 90°(t) the gate door will remain in that position.
Close gate door without lifting.Please note: Opening the gate door too far (v) can damage the hinge !

Soulever la porte (s) et I'ouvrir en la pivotant dans la direction souhaitée. Pour un angle d'ouverture supérieur a 90 °(t),
la porte reste dans cette position. Fermer la porte sans la soulever. Attention: Si vous tournez trop loin (v) la porte, vous
risquez d'endommager les charniéres !

Deur (s) opheffen en in de gewenste richting draaien. Bij een openingshoek van meer dan 90° (t) blijft de deur in deze posi-
tie staan. Sluit de deur zonder deze op te heffen. Let op: Als u de deur te ver draait (v) kan het scharnier beschadigd raken !

Sollevare la porta (s) e girarla nella direzione voluta. Con un angolo di apertura di piu di 90°(t), la porta rimane ferma nella
posizione. Chiudere la porta senza sollevarla.Attenzione: Se si gira troppo la porta (v) la cerniera pud essere danneggiata !

Daren (s) loftes og svinges i den gnskede retning. Ved en abningsvinkel pa mere end 90° (t) bliver daren stdende i den
stilling. Daren lukkes uden at lgfte den. Bemaerk: Overdrejning (v) af deren kan resultere i skader pa haengslet !

Elevar la puerta (s) e inclinar en ambos lados a la direccion deseada. En caso de un angulo de abertura de mas de 90°(t),
la puerta se queda detenida en la posicion. Cerrar la puerta sin elevar. Atencion: jun giro excesivo (v) de la puerta, puede
conducir a dafios en la bisagra !

Emelje meg az ajtot (s), majd a kivant iranyba nyissa ki. 90° (t) feletti nyilasszog esetén az ajtoé ebben az allasban marad.
Az ajtét emelés nélkul bezarjuk. Figyelem: Az ajté tulzott mértéki nyitasa (v) karosithatja a csuklospantot !

Nosta ovea (s) ja avaa se haluttuun suuntaan. Kun avauskulma on yli 90° (t), ovi pysahtyy tahan asentoon. Sulje ovi
nostamatta sitd. Huomio: Oven kiertaminen liikkaa (v) voi vaurioittaa saranoita!

Vrata pridvignite (s) in jih odprite v zaZeljeno smer. Pri izstopnem kotu nad 90° (t) obstanejo vrata v tem polozaju.
Zaprite vrata, ne da bi jih privzdignili. Pozor: prekomerno vrtenje in natezanje vrat (v) povzro¢a poSkodbe na tecajih!

Podignite vrata (s) i zakrenite ih u Zeljenom smjeru. Ako je kut otvora veci od 90° (t), vrata ce ostati fiksirana u tom polozaju.
Zatvorite vrata bez podizanja. Pozor: Prekomjerno zakretnje vrata (v) moze ostetiti Sarke!

Laft opp deren (s) og sving den opp i @nsket retning. Ved en apningsvinkel pa over 90° (t) blir dgren staende i stillingen.
Lukk sa deren uten a lafte den opp. Obs: En overdreining (v) av dgren kan fare til skade pa hengslen!

Podnies¢ drzwi (s) i ustawi¢ je w wymaganym kierunku otwierania. Przy kacie otwierania powyzej 90° (t) drzwi zatrzymujg
sie w pozycji. Zamkna¢ drzwi bez podnoszenia. Uwaga: Przekrecenie drzwi (v) moze prowadzi¢ do uszkodzenia zawiasow!

Dvefe (s) nadzvednout a otoCit do pozadovaného sméru. Pfi Uhlu otevieni vétSim nez 90° (t) zdstanou dvere stat ve své
poloze. Dvefe bez nadzvednuti zavfit. Pozor: pfilisné natoceni (v) dvefi mize poskodit dverni zavés!

Levante a porta (s) e abra-a no sentido desejado. Com um angulo de abertura de mais de 90° (t), a porta parara na po-
sicdo. Feche a porta, sem levanta-la. Atengao: Se a porta for aberta excessivamente (v), a charneira podera ser
danificada!

Kapiyi (s) kaldiriniz ve istenilen istikamete dogru dondurtniz. Kapi 90° (t) den daha fazla agma agisinda oldugu durumda
kalir. Kapiyi kaldirmadan kapatiniz. Dikkat: Kapi fazla dondurildiginde (v) mentesede hasar olusabilir !

MpunogHuMKTE ABEpPbL (S) M pacnaxHuTe ee B HY)KHOM HanpaeneHun. [MNpu oTKpbITUM BOPOT Ha yron 6onee 90° (t) oBepb
COXPaHsIET CBOE MNonoxeHue. 3akporTe ABEPb, HE MPUMNOAHUMAS ee.
BHumaHue: MpeBbileHne yrina oTKpbITUS ABEPU (V) MOXET NPUBECTM K NOMOMKE LwapHmpal!

Zdvihnite dvere (s) a otvorte ich do Zelaného smeru. V pripade uhla otvoru vacsej ako 90° (t) zostanu dvere v polohe.
Zatvorte dvere bez zdvihnutia. Pozor: prekratenie (v) dveri moze viest k poskodeniu zavesu!

Lyft grinden (s) och svang den i dnskad riktning. Nar 6ppningsvinkeln ar storre an 90° (t) stannar den i det har laget.
Stang den utan att lyfta. Observera : om grinden (v) 6ppnas for mycket kan gangjarnet skadas !

Podignite vrata (s) i zakrenite ih u Zeljenom smeru. Ako je ugao otvora vecéi od 90° (t), vrata ¢e ostati u tom polozaju.
Zatvorite vrata bez podizanja. Paznja: Prekomerno zakretanje vrata (v) moze ostetiti Sarke!
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Der Zusatzanschlag (u) kann als Sicherung verwendet werden, wenn ein einseitiges 6ffnen der Tur gewiinscht wird. Dieser muss jedoch
S0 angebracht sein, dass ein 6ffnen in den Gefahrenbereich nicht mdglich ist.

If the gate door is to be opened only one way, then the additional stop (u) can be used as a safety element. But this must be fitted in such
a way that it is not possible to open the gate door into the danger zone.

Le cale-portes supplémentaire (u) peut étre employé en tant que dispositif de sécurité supplémentaire si I'on souhaite n'ouvrir la porte que
d'un cété. Cependant ce cale-porte doit étre installé de sorte que I'ouverture dans la zone de danger ne soit pas possible.

Het bijkomend beslag (u) kan als zekering worden gebruikt als de deur slechts in één richting gedraaid mag worden. Het moet zo gemon-
teerd worden, dat de deur niet in de gevarenzone geopend kan worden.

L arresto supplementare (u) pud essere usato come sicura, se si desidera aprire la porta solo su un lato. Esso comunque deve essere
montato in modo tale che non sia possibile aprirla nella zona di pericolo.

Hjeelpeanslaget (u) kan anvendes som sikring, nar man kun vil abne daren fra en ide. Dette skal dog anbringes séledes, at det ikke er
muligt at abne deren ind i farezonen.

La mocheta adicional (u) puede ser empleada como seguro, cuando se desea un abrir de puerta de un sélo lado. No obstante, ésta
debera ser colocada de modo que, no pueda ser posible abrir en el ambito de peligro.

A kiegészitd itkozdrész (u) biztositasként alkalmazhatd, amennyiben az ajté egyoldalu nyitasa kivanatos. Ezt azonban ugy kell elhelyez-
ni, hogy a veszélyeztetett terliletre torténé nyitas ne legyen lehetséges.

Lisévastetta (u) voidaan kayttéda varmistuksena, kun oven halutaan avautuvan vain yhteen suuntaan. Se on kuitenkin asetettava siten,
ettei ovea ole mahdollista avata vaara-alueen suuntaan.

Dodatni zaporni nastavek (u) se lahko uporabi kot varovalo takrat, kadar Zelite vrata odpirati enostransko.Ta dodatek mora biti tako prit-
rien, da se onemogoca odpiranje vratnega krila na nevarno obmocje.

Pomoc¢ni graniénik (u) moZe posluziti kao osiguranje kada se Zeli posti¢i jednostrano otvaranje vrata. Njega je potrebno postaviti tako da
nije moguce otvaranje u opasnom podrucju.

Tilleggsanslaget (u) kan brukes som sikring, nar deren kun skal kunne apnes til en side. Dette anslaget ma imidlertid plasseres slik at det
ikke er mulig & apne dgren inn mot fareomradet.

Mozna zastosowa¢ dodatkowy zderzak (u), jezeli drzwi otwierajg sie¢ w jednym kierunku. Musi by¢ on jednak tak zamontowany zeby nie
byto mozliwe otwieranie w obszarze zagrozenia.

PFidavny doraz (u) Ize pouzit jako pojistku, pokud chcete dvefe otevirat jen na jednu stranu. Doraz je ale tfeba umistit tak, aby nebylo
mozné otevrit dvefe do nebezpecné oblasti.

O encosto suplementar (u) pode ser utilizado como protecgéo, se for desejado abrir a porta num sé sentido. Mas este encosto devera
estar fixado, de maneira que uma abertura para a area de perigo néo seja possivel.

Eger kapinin tek tarafli agilmasi arzu edilecek olursa, o zaman ilave durdurma (u) emniyet olarak kullanilabilir. Fakat bunun, tehlike
alanina agilmasinin mimkin olmayacagdi sekilde yerlestiriimis olmasi gerekmektedir.

[lononHuTernbHbIN CTOMop (U) MOXET MCMONb30BaThCs B Ka4eCTBe NpefoXpaHUTENbHOrO YCTPOWCTBA, Koraa ABepb AOMKHA OTKpbIBATLCS
TONbKO B OAHY CTOPOHY. Ero Hy»HO yCTaHOBUTL Tak, YTOObl BOPOTa He OTKPLIBAIIMCh B OMACHYIO 30HY.

Doplnkovy doraz (u) mdzZete pouzivat ako poistku v pripade, Ze je potrebé otvorenie dveri iba do jedného smeru. Doraz umiestnite tak,
aby nebolo mozné otvorenie dveri do nebezpecénej zony.

Extraanslaget (u) kan anvandas som sakerhet om man bara vill 6ppna grinden at ett hall. Det maste dock monteras pa sadant satt att det
inte ar majligt att 6ppna i riskomradet.

Pomoc¢ni grani¢nik (u) moZe posluziti kao osiguranje kada se Zeli da se vrata otvaraju samo na jednu stranu.Treba ga postaviti tako da se
onemoguci otvaranje prema opasnom podrudju.
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To TPOOBETO GTOTT (U) UTTOPEI Va XPNOIPOTTOINBEI WG GUOKEUR QOPAAEIOG GV N TTOPTA TTPOKEITAI VA AVOIgel aTTd TN Mia povo

TAEUpd. QOTO00, TTPETTEI VA TTPOCAPTNOEi Kol OTEPEWDET PE TETOIO TPOTTO WOTE VA PNV gival duvaTtd TO AVOIyHa PEXPI TO
eTIKivduvo onueio.
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